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Этикетные жесты являются эмблематическим жестами, а их отличительная особенность заключается в их культурной специфичности [Matsumoto, Hwang: 1]. Согласно определению Г.Е. Крейдлина, «этикетные жесты – это невербальные знаковые единицы коммуникативного поведения людей, говорящие о его соответствии нормам общественного поведения в данной актуальной ситуации и подчёркивающие ритуальные особенности этой ситуации» [Крейдлин: 101]. 
В данной работе сравнивается употребление этикетных жестов в русском и корейском языках. В качестве материала исследования были использованы видеофрагменты (современные сериалы, интервью, ток-шоу, различные трансляции, фрагменты из МУРКО (для русского языка)) на русском и корейском языках. На основе этих материалов был составлен небольшой корпус данных для корейского (43 видеофрагмента общей длиной 23 минуты 13 секунд) и русского (26 фрагментов общей длиной 9 минут 43 секунды) языков.
Все собранные видеоматериалы были размечены в программе ELAN 6.1 [The Language Archive]. Каждый фрагмент размечался по клаузам и соответствующим им жестам, если же жест не сопровождался словами, он отмечался как соответствующий паузе. Среди жестов выделялись движения корпуса, головы и рук, а также был включён отдельный слой разметки «пространство» для описания перемещений и действий участников. Помимо этого, для каждого жеста указывалось его предполагаемое значение, при этом при анализе корейского материала в случае возникновения трудностей с интерпретацией материала была использована помощь носительницы корейского языка.
В данной работе наибольшее внимание уделялось сравнению ситуаций приветствия и прощания и характерных для них жестов головы, рук или корпуса в русском и корейском языках, а также были рассмотрены ситуации благодарности и извинения (только для корейского языка). В корейском языке большинство найденных примеров тяготеют к формальному стилю, хотя аналогичные ситуации в русском языке скорее относятся к нейтральному стилю. Дело в том, что в нейтральных ситуациях говорящие на корейском языке скорее используют стиль жестикуляции, содержащий формальные черты. Помимо этого, в данной работе предоставлено и краткое описание жестов, характерных для неформального, а также смешанного стиля поведения, возникавшего при совмещении жестов, характерных для двух выше указанных видов поведения.
После анализа полученного материала для корейского языка было выявлено, что самым частым жестом в корейском языке для формального и нейтрального стиля во всех рассмотренных ситуациях является поклон. В русском же языке в этой роли (нейтральном стиле) выступает кивок.
Для неформального стиля оказалось, что жесты достаточно похожи. Так, и для корейского, и для русского языка наиболее частыми являются жесты «помахать рукой» и «обняться».
Смешанный же стиль коммуникации представлен употреблением жестов из формального и неформального стилей в одной ситуации. Так, встретилось несколько примеров, которые показывают, что в корейском языке важную роль при выборе невербального поведения играют такие факторы как возраст, социальное положение и близость между собеседниками. В русском языке также встретились ситуации смешанного поведения, но они не подчиняются такой чёткой иерархии.
Таким образом, при сравнении двух языков можно сделать следующие выводы:
1) Корейская формальная жестикуляция более систематизирована и есть достаточно чёткие факторы, которые определяют использование того или иного жеста. В русском же границы более размыты, вероятно, отдельный человек может самостоятельно выбирать некоторую стратегию жестикуляции в той или иной ситуации. Более того, репертуар этикетных жестов в корейском языке несколько более ограничен и не сильно варьируется, в то время как в русском встречаются достаточно разнообразные жестикуляции.
2) В неформальных ситуациях жесты наоборот более однородны и похожи, в ней обычно перестают работать те факторы, которые учитываются при формальной коммуникации (иерархия, возраст).
3) В корейском языке жестикуляция варьируется в зависимости от отношений между собеседниками вплоть до использования жестов из разных стилей в одной коммуникативной ситуации.
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